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Convention on the Execution of Foreign

Arbitral Awards.

Geneva, September 26, 1927.

TnE President of the German Reich; the President of the

Austrian Republic; His Majesty the King of the Belgians; His

Majesty the King of Great Britain and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India; His Majesty the

Bing of Denmark; the President of the Estonian Republic; the
President of the French Republic; His Majesty the King of Italy;
the President of the Republic of Nicaragua; Her Majesty the Queen
of the Netherlands ; His Majesty the King of Roumania ; His Majesty
the King of Spain ; the President of the Finnish Republic; Her Royal
Highness the Grand Duchess of Luxemburg; His Majesty the King of
Sweden; the President of the Czechoslovak Republic; the President
of the Polish Republic, for the Free City of Danzig; the President of
the Republic of Peru;

signatories of the Protocol on Arbitration Clauses, opened at Geneva
on the 24th September, 1923,

Having resolved to conclude a Convention with the object of
supplementing the said Protocol,

Have appointed as their Plenipotentiaries the following

The President of the German Reich :

M. Adolf Muller, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary to the Swiss Federal Council;

The President of the Austrian Republic :

M. Emerich Pflugl, Minister Plenipotentiary, Representative
of the Austrian Federal Government accredited to the
League of Nations;

His Majesty the King of the Belgians

M. J. Brunet, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary ;

His Majesty the King of Great Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India :

For Great Britain and Northern Ireland, and all parts of the
British Empire which are not separate Members of the
League of Nations ;

Sir Austen Chamberlain, K.G., M.P., His Britannic
Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs;
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Convention pour ] ' Execution des Sentences
arbitrales etrangeres.

Geneve, le 26 septembre 1927.

LE President du Reich allemand ; Is President de la Republiqu:
d'Autriche ; Sa Majeste le Roi des Belges; Sa ]]Majeste Is Roi do
Grande-Bretagne , d'Irlande et des Territoires britanniques an dells
des mers„Empereur des Indes ; Sa Majeste Is Roi de Danemark; to
President de la Republique d'Estonie ; Is President de Is Republi-
quo frangaise ; Sa Majeste Is Roi d'Italio ; I s President de la Repu-
blique du Nicaragua ; Sa Majeste la Refine des Pays-Bas; Sa
Majeste le Roi de Roumanie ; 5a Majeste Is Roi d ' Espagne; Is
President de la Republique do I'inlande; Son Altesse Royale Is
Grande-Duchesse de Luxembourg ; Sa Majeste Is Roi de Suede; Is
President de la Republique tchecoslovaque ; Is President de Is Repu-
blique de Pologne, pour la Ville Libre de Dantzig ; le President de In
Bepublique du Peron;

signataires du Protocole relatif aux clauses d'arbitrage ouvert A
Geneve depuis le 24 septembre 1923,

Resolus h conclure une convention en vue de completer ce
protocols,

Out designs pour leurs plenipotentiaires, savoir

Le President du Reich allemand :

M. Adolf Muller, Envoye extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire pros Is Conseil federal suisse;

Le President de ]a Republique d'Autriche :

M. Emerich Pflugl, Ministre plenipotentiaire, Representant
du Gouvernement federal d'Autriche aupres de la Societe
des Nations;

Sa ]]Majeste Is Roi des Belges

M. J. Brunet, Envoye extraordinaire et Ministre plenipoten-
tia ire;

Sa Majeste Is Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Terri-
toires britanniques an delii des mers, Empereur des Indes :

Pour Is Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ainsi quo
toutes parties do ]'Empire britannique non membres
separes de la Societe des Nations :

Sir Austen Chamberlain, K.G., M.P., Secretaire d'Eta:
aux Affaires etrangeres de Sa Majeste britannique;
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For New Zealand :

Sir C. J. Parr , High Commissioner for New Zealand in
London;

His Majesty the King of Denmark :

M. A. Oldenburg, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary to the Swiss Federal Council, Permanent
Representative accredited to the League of Nations;

The President of the Estonian Republic :

M. H. Schmidt, Acting Minister for Foreign Affairs;

The President of the French Republic:

M. Aristide Briand, Minister for Foreign Affairs;

His Majesty the King of Italy :

M. Vittorio Scialoja, Senator of the Kingdom;

The President of the Republic of Nicaragua

M. T. F. Medina, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary to the President of the French Republic;

Her Majesty the Queen of the Netherlands :

Jonkheer F. Beelaerta van Blokland, Minister for Foreign
Affairs ;

His Majesty the King of Roumania

M. C. Antoniade, Minister Plenipotentiary, Permanent
Representative of Roumania accredited to the League of
Nations ;

His Majesty the King of Spain

Marquis de Is Torrebermosa, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to the Swiss Federal Council;

The President of the Finnish Republic :

M. Rudolf Holsti, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary, Permanent Delegate accredited to the League
of Nations;

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxemburg :

M. Joseph Bech, Minister of State, President of the Grand-
Ducal Government;

His Majesty the King of Sweden :

M. Karl Ivan Westman, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council;

The President of the Czechoslovak Republic

M. Zdenek Fierlinger, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council, Permanent
Delegate accredited to the League of Nations;
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• Pour la Nouvelle-Zelande :

Sir C. J. Parr, Haut-Commissaire pour la Nouvelle-Zelande
a Londres;

Sa Majeste le Roi de Danemark

M. A. Oldenburg, Envoye extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire pres Is Conseil federal suisse, Representant
permanent aupres de Is Societe des Nations;

Le President de Is Republique d'Estonie :

M. H. Schmidt, Ministre adjoint des Affaires etrangeres;

Le President de la Republique frangaise :

M. Aristide Briand, Ministre des Affaires etrangeres;

Sa Majeste Is Roi d'Italie :

M. Vittorio Scialoja, Senateur du Royaume;

Le President do la Republique du Nicaragua :

M. T. F. Medina, Envoye extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire pres Is President de Is Republique frangaise;

Sa Majeste la Reins des Pays-Bas :

M. le Jonkheer F. Beelaerts van Blokland, Ministre des
Affaires etrangeres;

Sa Majeste Is Roi de Roumanie

Al. C. Antoniade, Ministre plenipotentiaire, Representant
permanent de la Roumanie aupres de la Societe des
Nations;

Sa Majeste Is Roi d'Espagne

Le Marquis de Is Torrehermosa, Envoye extraordinaire et
Ministre plenipotentiaire pies Is Conseil federal suisse;

Le President de la Republique de Finlande :

M. Rudolf Holsti, Envoye extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire, Delegue permanent aupres de la Societe des
Nations;

Son Altesse Royale Is Grande-Duchesse de Luxembourg :

M. Joseph Bech, Ministre d'Etat, President du Gouverne-
ment grand-ducal;

Sa Majeste Is Roi de Suede :

M. Karl Ivan Westman, Envoye extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire pies le Conseil federal suisse;

Le President de la Republique tchecoslovaque :

M. Zdenek Fierlinger, Envoye extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire pres Is Conseil federal suisse, Delegue
permanent aupres de la Societe des Nations;
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The President of the Polish Republic :

For the Free City of Danzig :

M. Francois Sokal, Minister Plenipotentiary, Delegate
accredited to the League of Nations;

The President of the Republic of Peru :

M. M. H. Cornejo, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to the President of the French Republic,
Representative of Peru on the Council of the League of
Nations ;

Who, having communicated their full powers, found in good and
due form, have agreed on the following provisions

ARTICLE 1.

In the territories of any High Contracting Party to which the'
present Convention applies, an arbitral award made in pursuance of
an agreement, whether relating to existing or future differences
(hereinafter called "a submission to arbitration ") covered by the
Protocol on Arbitration Clauses, opened at Geneva on the 24th Sep-
tember, 1923, shall be recognised as binding and shall be enforced
in accordance with the rules of the procedure of the territory where
the award is relied upon, provided that the said award has been made
in a territory of one of the High Contracting Parties to which the
present Convention applies and between persons who are subject to
the jurisdiction of one of the High Contracting Parties. .

To obtain such recognition or enforcement, it shall, further, be
necessary :

(a) That the award has been made in pursuance of a submission
to arbitration which is valid under the law applicable
thereto ;

(b) That the subject-matter of the award is capable of settlement
by arbitration under the law of the country in which the
award is sought to be relied upon;

(c) That the award has been made by the Arbitral Tribunal pro-
vided for in the submission to arbitration or constituted
in the manner agreed upon by the parties and in con-
formity with the law governing thearbitration procedure;

(d) That the award has become final in the country in which it
has been made, in the sense that it will not be considered
as such if it is open to opposition, appel, or pourvoi an
cassation (in the countries where such forms of procedure
exist) or if it is proved that any proceedings for the
purpose of contesting the validity of the award are
pending ;

(e) That the recognition or enforcement of the award is not con-
trary to the public policy or to the principles of the law
of the country in which it is sought to be relied upon.
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• Le President de la Republique de Pologne :

Pour Is Ville Libre de Dantzig :

M. Francois Sokal, Ministre plenipotentiaire, Delegue a
la Societe des Nations ;

Le President de la Republique du Perou

M. M. H. Cornejo, Envoye extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire pres le President de la Republique frangaise,
Representant du Perou au Conseil de Is Societe des
Nations;

Lesquels, apres avoir communique lours pleins pouvoirs, trouves
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

ARTICLE PREMIER.

Dans les territoires relevant de Tune des Hautes Parties con-
tractantes auxquels s'applique la presente convention, l'antorite
dune sentence arbitrale rendue a la suite d'un compromis on d'une
clause compromissoire vises an Protocole relatif aux clauses d'arhi-
trage, ouvert a Geneve depuis Is 24 septembre 1923, sera reconnue
et ]'execution de cette sentence sera accordee, conformement aux
regles de procedure suivies dans Is territoire oft Is sentence est invo-
quee, lorsque cette sentence aura ete rendue dans un territoire
relevant de Tune des Hautes Parties contractantes auquel s'applique
la presente convention et entre personnes soumises a la juridiction
de Tune des Hautes Parties contractantes.

Pour obtenir cette reconnaissance on cette execution, it sera
necessaire, en outre :

(a) Que la sentence sit ete rendue a Is suite d'un compromis on
d'une clause compromissoire valables d'apres Is legislation
qui leer est applicable;

(b) Que, d'apres la loi du pays on elle est invoquee, ]'objet de Is
sentence soit susceptible d'etre regle par voie d'arbitrage;

(c) Que la sentence ait ete prononcee par le tribunal arbitral
prevu par le compromis on Is clause compromissoire, ou
constitue conformement a l'accord des parties et aux regles
de droit applicables a la procedure d'arbitrage;

(rl) Que ]a sentence soit devenue definitive dans Is pays oil elle a
ete rendue, en ce sens qu'elle no sera pas consideree
comme tells si elle est susceptible d'opposition, d'appel
on de pourvoi en cassation (dans les pays oa ces proce-
dures existent), on s'il est prouve qu'une procedure
tendant a contester la validite de la sentence est en cours•;

(e) Que la reconnaissance on ]'execution de la sentence ne soit
pas contraire a l'ordre public ou aux principes du droit
public du pays on elle est invoquee.
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ARTICLE 2.

Even if the conditions laid down in Article 1 hereof are fulfilled,
recognition and enforcement of the award shall be refused if the
Court is satisfied

(a) That the award has been annulled in the country in which
it was made;

(b) That the party against whom it is sought to use the award
was not given notice of the arbitration proceedings in
sufficient time to enable him to present his case ; or that,
being under a legal incapacity, he was not properly
represented;

(c) That the award does not deal with the differences contem-
plated by or falling within the terms of the submission to
arbitration or that it contains decisions on matters beyond
the scope of the submission to arbitration.

If the award has not covered all the questions submitted to the
arbitral tribunal, the competent authority of the country where
recognition or enforcement of the award is sought can, if it think
fit, postpone such recognition or enforcement or grant it subject to
such guarantee as that authority may decide.

ARTICLE 3.

If the party against.whom the award has been made proves that,
under the law governing the arbitration procedure, there is a ground,
other than the grounds referred to in Article 1 (a) and (c), and
Article 2 (b) and (c), entitling him to contest the validity of the award
in a Court of Law, the Court may, if it thinks fit, either refuse
recognition or enforcement of the award or adjourn the consideration
thereof, giving such party a reasonable time within which to have
the award annulled by the competent tribunal.

ARTICLE 4.

The party relying upon an award or claiming its enforcement
must supply, in particular :

(1) The original award or a copy thereof duly authenticated,
according to the requirements of the law of the country in
which it was made;

Documentary or other evidence to prove that the award has
become final, in the sense defined in Article 1 (d), in the
country in which it was made;

(8) When necessary, documentary or other evidence to prove
that the conditions laid down in Article 1, paragraph 1
and paragraph 2 (a) and (c), have been fulfilled.

A translation of the award and of the other documents mentioned
in this Article into the official language of the country where the

0



9

ARTICLE 2.

Memo si les conditions prevues i ]'article premier sont remplies,
la reconnaissance et ]'execution de la sentence seront refusees si le
juge constate :

(a) Que la sentence a ete annulee dans Is pays on elle a eta
rendue;

(b) Que la partie contre laquelle la sentence est invoquee n'a pas
on, an temps utile, connaissance do Is procedure arbitrale,
de maniere a pouvoir faire valoir ses moyens on, qu'etant
incapable, elle n'y a pas ete regulierement representee;

(c) Que la sentence ne porte pas Bur Is differend vise daps Is
compromis on rentrant dans lea previsions de Is clause
compromissoire, on qu'elle contient des decisions qui
depassent lea termes du compromis on de la clause com-
promissoire.

Si la sentence u'a pas tranche toutes les questions soumises an
tribunal arbitral, l'autorite competente du pays oh est demandee ]a
reconnaissance ou ]'execution de cette sentence pourra, si elle le juge
a propos, ajourner cette reconnaissance ou cette execution, ou Is
subordonner a tine garantie que cette autorite determinera.

ARTICLE 3.

Si la partie contre laquelle Is sentence a ete rendue etablit qu'il
exists, d'apres ]as regles de droit applicables a la procedure d'arbi-
trage, une cause, autre que celles visees a ]'article premier, lit. (a)

at (c), et a ]'article 2, lit (b) at (c), qui lui permette de contester en
justice Is validite de la sentence, Is juge pourra, s'il lui plait, refuser

la reconnaissance on ]'execution, on lea suspendre en dormant a la
partie an delai raisonnable pour faire prononcer la nullite par Is
tribunal competent.

ARTICLE 4.

La partie qui invoque Is sentence, on qui on demande ]'execu-
tion, doit fournir notamment :

(1) L'original de is sentence on une copie reunissant, d'apres ]a
legislation du pays ou elle a ete rendue, les conditions
requises pour son authenticite;

(2) Les pieces et renseignements de nature a etablir que la
sentence est devenue definitive, dans Is sens determine a
]'article premier, lit (d), dans Is pays ou elle a ete rendue ;

(3) Le cas echeant, lea pieces et renseignements do nature a
etablir que les conditions prevues a ]'article premier,
alinea 1 et alinea 2, lit. (a) at (c), sent remplies.

Il peat titre exige de Is sentence et des autres pieces mentionnees
dans cet article une traduction faite dans Is langue officielle du pays
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award is sought to be relied upon may be demanded. Such transia-*
Lion must be certified correct by a diplomatic or consular agent of the
country to which the party who seeks to rely upon the award belongs
or by a sworn translator of the country where the award is sought to
be relied upon.

ARTICLE 5.

The provisions of the above Articles shall not deprive any
interested party of the right of availing himself of an arbitral award
in the manner and to the extent allowed by the law or the treaties
of the country where such award is sought to be relied upon.

ARTICLE 6.

The present Convention applies only to arbitral awards made after
the coming into force of the Protocol on Arbitration Clauses, opened
at Geneva on the 24th September, 1923.

ARTICLE 7.

The present Convention, which will remain open to the signature
of all the signatories of the Protocol of 1923 on Arbitration Clauses,
shall be ratified.

It may be ratified only on behalf of those Members of the League
of Nations and non-Member States on whose behalf the Protocol of
1923 shall have been ratified.

Ratifications shall be deposited as soon as possible with the Secre-
tary-General of the League of Nations, who will notify such deposit
to all the signatories.

ARTICLE 8.

The present Convention shall come into force three months aftei
it shall have been ratified on behalf of two High Contracting Parties.
Thereafter, it shall take effect, in the case of each High Contracting
Party, three months after the deposit of the ratification on its behalf
with the Secretary-General of the League of Nations.

ARTICLE 9.

The present Convention may be denounced on behalf of any
Member of the League or non-Member State. Denunciation shall
be notified in writing to the Secretary-General of the League of
Nations, who will immediately send a copy thereof, certified to be in
conformity with the notification, to all the other Contracting Parties,
at the same time informing them of the date on which he received it.

The denunciation shall come into force only in respect of the High
Contracting Party which shall have notified it and one year after
such notification shall have reached the Secretary-General of the
League of Nations.
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foil Is sentence est invoquee. Cette traduction doit titre certifies con-

forme par on agent diplomatique on consulaire du pays auquel

ressortit Is partie qui invoque la sentence on par on traducteur

assermente du pays oii Is sentence est invoquee.

ARTICLE 5.

Les dispositions des articles precedents no privent aucune partie

interessee du droit do se prevaloir d'une sentence arbitrate, do la

maniere et dans Is mesure admises par la legislation on les traites

du pays ou cette sentence est invoquee.

ARTICLE 6.

La presents convention ne s'applique qu'aux sentences arbitrales

rendues apres Is miss en vigueur du Protocols relatif aux clauses

d'arbitrage, ouvert a Geneve depuis Is 24 septembre 1923.

ARTICLE 7.

La presente convention , qui rosters, ouverte a la signature do tous
les signataires du Protocole de 1923 relatif aux clauses d'arbitrage,
sera ratifies.

Elle ne pourra titre ratifiee qu ' au nom de coax des Membres de
Is Societe des Nations at des Etats non membres pour Is compte
desquels Is Protocols de 1923 aura ete ratifie.

Les ratifications seront deposees aussitot que possible aupres da
Secretaire general de Is Societe des Nations, qui en notifiera Is depot
a tous les signataires.

ARTICLE S.

-La presente convention entrera on vigueur trois mois apres
qu'elle aura ete ratifiee an nom do deux Hautes Parties contrac-
tantes. Ulterieuroment, 1'entree en vigueur se fora, pour chaque
Haute Partie contractante, trois moil apres Is depot de sa ratifica-
tion aupres du Secretaire general de Is Societe des Nations.

ARTICLE 9.

La presente convention pourra We denoncee an nom de tout
Membre de Is Societe des Nations on de tout Etat non membre. La
denonciation sera notifiee par ecrit au Secretaire general de la
Societe des Nations, qui communiquera immediatement copie
certifies conforms de la notification a toutes les autres Parties con-
tractantes, on lour faisant savoir Is date a laquelle it ]'aura rogue.

La denonciation no produira sea effets qu'a 1'egard de Ia Haute
Partie contractante qui I'aura notifiee et un an apres que la notifica-
tion en sera parvenue au Secretaire general de la Societe des Nations.
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The denunciation of the Protocol on Arbitration Clauses shall `
entail, ipso facto, the denunciation of the present Convention.

ARTICLE 10.

The present Convention does not apply to the Colonies, Protecto-
rates or territories under suzerainty. or mandate of any High Con-
tracting Party unless they are specially mentioned.

The application of this Convention to one or more of such Colonies,
Protectorates or"territories to which the Protocol on Arbitration
Clauses, opened at Geneva on the 24th September, 1923, applies,
can be effected at any time by means of a declaration addressed to
the Secretary-General of the League of Nations by one of the High
Contracting Parties.

Such declaration shall take effect three months after the deposit
thereof.

The High Contracting Parties can at any time denounce the
Convention for all or any of the Colonies, Protectorates or territories
referred to above. Article 9 hereof applies to such denunciation. .

ARTICLE 11.

A certified copy of the present Convention shall be transmitted
by the Secretary-General of the League of Nations to every Member
of the League of Nations and to every non-Member State which signs
the same.

0
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' La denonciation du Protocols relatif aux clauses d'arbitrage

entrainera de plein droit la denonciation de Is presents convention.

ARTICLE 10.

L'effet de Is presents convention ne s'etend pas de plein droit
aux colonies, protectorate on territoires places sous Is suzerainete on
le mandat de Tune des Hautes Parties contractantes.

L'extension it Fun on plusieurs de ces colonies, territoires on
protectorats auxquels le Protocols relatif aux clauses d'arbitrage,
ouvert it Geneve depuis le 24 septembre 1923, est applicable pourra a
tout moment titre effectuee par une declaration adressee an Secre-
taire general de la Societe des Nations par une des Hautes Parties
contractantes.

Cette declaration produira effet trois mois apres son depot.

Les Hautes Parties contractantes pourront it tout moment
denoncer Is convention pour ]'ensemble ou Pun quelconque des
colonies, protectorats on territoires vises ci-dessus. L'article 9 est
applicable it cette denonciation.

ARTICLE 11.

Une copie certifiee confoime de la presente convention sera
transmise par le Secretaire general de la Societe des Nations it tout
Membre de la Societe des Nations et it tout Itat non membre signa-
taire de ladite convention.

`tq' 7
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In faith whereof the above- En foi de quoi lee plenipoten-`
named Plenipotentiaries have tiaires susnommes ont signe,la
signed the present Convention. presente convention.
Done at Geneva, on . th' Fait a Geneve, Is vingt-six

twenty-sixth day of September, septembre mil neuf cent vingt-
one thousand nine hundred and sept, en un seul exemplaire, dont
twenty-seven, in a single copy, of lee textes anglais et franrcais
which the English and French feront egalement foi, et qui
texts are both authentic, and restera depose dans lea archives
which will be kept in the archives de la Societe des Nations.
of the League of Nations.

Germany: Allemagne:

Da. ADOLF MOLLER.

Austria : Autriche :

E. PFLUGL.

Belgium : Belgique :

La Belgique se reserve la liberte de
restreindre ('engagement pris a Particle
premier aux centrals qui sent consideres
comme commerciaux par , son droit
national.'

J. BRUNET.

Great Britain and Northern Grande-Bretagne et Irlande
Ireland and all parts of du Nord ainsi que touto
the British Empire which partie do ('Empire bri-
are not separate Members tannique non membra
of the League of Nations : separe de Is Societe des

Nations :

AUSTEN CHAMBERLAIN.

New Zealand : Nouvelle-ZOlande :

C. J. PARR.

Western Samoa is included.

C. J. P.

Translation.-Belgium reserves the right to limit the obligation
mentioned in Article 1 to contracts which are considered commercial under
its national law.

10
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Denmark : Danemark :

D'apres le droit danois, les sentences
arbitrales rendues par un tribunal
d'arbitrage ne sent pas immediatement
exigibles , mais it est necessaire dans
chaque cas pour les rendre exigibles de
s'adresser aux tribunaux ordinaires. An
tours do ces procedes devant ces tri-
bunaux, la sentence arbitrate sera cepen-
dant admise generalement sans examen
ulteriour comma base pour le jugement
definitif do l'affaire . Sauf ratification.'

A. OLDENBURG.

Free City of Danzig : Ville Libre de Dantzig :

F. SOKAL.

Spain : Espagne :

MAURICIO LOPEZ ROBERTS, MARQUIS DE LA
TORREHERMOSA.

Estonia : Estonie :
Le Gouvernement estonien se reserve

la liberte do restreindre 1'engagement
pris a Particle premier aux contrats qui
sont declares commerciaux par son droit
national.t

A. SCHMIDT.

Finland : Finlande

RUDOLF HOLSTI.

France : France :
Le Gouvernement franpais se reserve la

liberte do restreindre 1'engagement pris

I. Particle premier aux contrats qui soot
declares commerciaux par son droit
national.:

ARISTIDE BRIAND.

Italy : Italie :

VITTORIO SCIALOJA.

(Translation.)
Under Danish law, arbitral awards made by an arbitral tribunal do

not immediately become operative; it is necessary in each case, in order to
make an award operative , to apply to the ordinary Courts of Law. In the
course of the proceedings , however , the arbitral award will generally be
accepted by such Courts without further examination as a basis for the
final judgment in the affair . Subject to ratification.

f The Estonian Government reserves the right to limit the obligation
mentioned in Article 1 to contracts which are considered commercial under
its national law.

t The French Government reserves the right to limit the obligation
mentioned in Article 1 to contracts which are considered commercial under
its national law.
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Luxemburg : Luxembourg:

to Luxembourg se reserve In libertede
restreindre l'engagement pris k
Particle 1" aux contrats qui sent con-
sideres comme commerciaux par son droit
national,*

BECH.

Nicaragua : Nicaragua

T. F. MEDINA.

The Netherlands : Pays-Bas:

BEELAERTS VAN BLOKLAND.

Peru : Peron :

M. H. CORNEJO.

Roumania : Boumanie :

Le Gouvernement roumain so reserve la
liberte de restreindre l'engagement pris
a Particle premier aux contrats qui sent
declares commereiaux par son droit
nationaLt

C. ANTONIADE.

Sweden : Suede :

K. I. WESTMAN.

Czechoslovakia : Tchecoslovaquie :

En signant Is presente Convention je
declare que In Republique tchecoslovaque
n'entend pas porter atteinte aux traites
bilatdraux qu'elle a conclus aver divers

Etats et qui reglent leg questions visees

par cetto convention d'une maniere

depassant ses dispositions,a`

ZD. FIERLINGER,

(Translation.)
Luxemburg reserves the right to limit the obligation mentioned in

Article I to contracts which are considered as commercial under its
national law.

t The Roumanian Government reserves the right to limit the obligation
mentioned in Article 1 to contracts which are considered commercial under
its national law.

t On signing the present Convention, I declare that the Czechoslovak
Republic does not intend to invalidate in any way the bilateral treaties
concluded by it with various States, which regulate the questions referred
to in the present Convention by provisions going beyond the provisions of
the Convention.
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